Cemikina O.JI.

CTPYKTYPHI OCOBJHUBOCTI IBOKOMIIOHEHTHHX
CYBCTAHTHUBHUX CJOBOCHOJYYEHDb TUIIY N+N B AHI'JIUCBHKIN
MOBI.

Pi3HOMaHITHICTD CTPYKTYp, IO BUPAXKAIOTh CITiBBITHOIICHHS O3HAKH Ta MPEIMETY B CIOBOCIIOYYSHHI, MOXHA
3BeCTH N0 Ha0oOpy MeBHHX Mojened. B aHTrmHCHKiHE MOBiI Take CITIBBITHOIIEHHS MOXE peajli3yBaTHUCh B
koHCTpyKIiax N+N, NN, A+N, N’s+N, N+of+N [1 c¢.8]. Cxim Bim3HauWTH, IO HAYKOBI IMOIIYKH B Taly3i
JIOCTIKCHHS aHTIIIHCHKOTO aTpUOYTHBHOTO CIOBOCIONYYCHHS B JPYTil MONOBHHI XX CTOJNITTA OyIK Opi€eHTOBaHI
MEPEeBAXHO HA JOCTIDKEHHS OCOONMBOCTEl BHpaKCHHS O3HAKM 3a JIOTIOMOTOK0 pI3HMX YacTHH MOBH.
CrnoBocriosrydeHHsT CTpYKTypu N+N po3risnanock SK OKPEMHH BHIIAJIOK BHPAKCHHSA O3HAKM IIPEAMETa 3a
jJonomoroto iMeHHuka. Came TOMy B po0OoTax Cy4acHHMX JIHIBICTIB, NMPUCBAYEHUX PO3KPHUTTIO CEMaHTHYHHUX,
MOpP(OJIOTIYHUX Ta CTPYKTYPHUX OCOOTMBOCTEH aTpUOYTHBHHUX CIIOBOCIIONYYCHb, HE MPUIUIIIACH HEOOXiTHA yBara
JIOCJIIJDKEHHIO TaKHUX CJIOBOCIIONYYEHb, B SKUX 1 5Ap0, 1 Momudikatop BHpa)keHI IMEHHMKaMH B 3arajJbHOMY
BiJIMIHKY.

Taki ciioBOCIIONyYeHHS OTPUMAIH IIEBHE TEOPETHYHE OCBITJIEHHS B PO0OOTaxX BITYM3HSIHHUX Ta 3apyOiKHHX
minrsictiB. lupoko Bimomi podotn B.B.bypnakosoi, }0.0. XKnykrenko, T.A. fBopcekoi, JI.JIx. Anekcannepa, X.
Baiitxomna, I1.Pobeptca, A. Xinna, B SKHX OCBITJIIEHHI CHHTaKCHYHi, CEMaHTHYHI Ta MOP(OIOTIiYHI 0COOIUBOCTI
IINX YTBOPCHb BUBUal04UM CeMaHTHYHI BiIHOCHHH MK KOMIIOHEHTaAMH MOJENI, 10 BHBUYAaeThesA, B.B. Bypmakosa
JOXOIUTh BUCHOBKY, 1110 APYTHi €IEMEHT, SIK IIPaBHJIO, BUpaXKa€ OLIBII 3arajbHE MOHSITTS, a HEPIIHHA — IIe MOHATTS
3BYXKYye, neranmisy [2, ¢. 26]. Hampuknan: blood test, mother figure, February frost (C.Blake).

M. CyoH CcTBEpIXKye, II0 CTBOPEHHS HOBHX CIOBOCHONyYeHb THUIy N+N MOXIHMBE TUIBKM B TOMY BHIIAJKY,
KOJIM O3HaKa, IO TMepenaeThcs Mojaudikaropom, Bxke Oyiaa ommcaHa 3a JOMOMOIOK MPUAMEHHHKOBOTO
cioBocmoiyueHHs (MoxkHa ckaszatu a history book abo an economics book,ane ne moxna mxuta @ Venus book,
kpaie — a book about Venus[3, c.424]).

[MpoBoasiuM mociiKeHHS TIMOMHHOI CTPYKTYpH CYOCTaHTHBHUX CIIOBOCIONydYeHb, M.M. AHTOHOBHY
NPUXOJUTH JI0 BUCHOBKY, III0 CEMAaHTUYHI BITHOIIEHHS MK €JIEeMEHTaMH CTPYKTYpH MOXKYTh OYTH ITOCECHBHUMH,
JIOKATUBHUMH, TEMIIOPAIbHUMH, CY0 €KTUBHUMU, 00 €KTHBHUMHU, TOMIO [4, C. 54].

A.JIx. Tomcon i A.B. MapTine po3po0my OiLIbII AeTalbHy KiIacH(iKamiro CeMaHTHYHUX BiTHOCHH MiX SAPOM
Ta aJ’IOHKTOM. BOHM BBaXaloTb, IO NEPIINI KOMIIOHEHT CTPYKTYpH MOXKE BKa3yBaTH Ha Miclle 3HAXOKCHHS
npyroro (city street, corner shop, country lane); HaIeXHICTh TpeaMeTa abo SBHINA, BHPAKCHOTO APYTHM
IMEHHHKOM, MpeAMeTy abo SBHILY, BHPXEHOMY MepIIuM, abo Ha Te, [0 APYTHH KOMIIOHEHT € CKJIQJ0BOIO
yactuHo nepiroro (college library, picture frame, garden gate); matepiai, 3 sikoro 3po6ieno npeamer (Steel door,
rope ladder, silk shirt); sac, konu mae miciie mofist a00 SBUILE, IO BUPAKAETHCS IPYTUM KOMIIOHEHTOM (SUmmer
holiday, November fogs, Sunday paper); npusnauenns apyroro (reading lamp, golf club; skating rink); te, o mae
BifiHOMIEHHS a00 IKMMOCH YHHOM TI0B’s13aH0 3 apyrum (detective/ murder/ mistery/ ghost/ horror/ spy story)[5, 32].

Otmxe, HE3BaXKAIOYM Ha HAsSBHICT POOIT, HIO PO3KPUBAIOTH OCOOJIMBOCTI AHTJIIMCBKUX aTpUOYTHBHUX
CJIOBOCIIONyY€Hb, CaMe€ AaCHACHTHYHI CJIOBOCIIOJYYEHHs, II0 CKJIAJaloThCs 3 JBOX IMEHHUKIB B 3arajlbHOMY
BIIMIHKY, HE OTPHMAJIH JOCTATHLOI'O OCBITJCHHS B JIIHIBICTUYHIN JIITEpaTypi.

TakuM YUHOM, aKTyaJbHICTH i€l POOOTH MOJIArae B HEOOXIAHOCTI 3’SCYBaHHS CTPYKTYPHHX OCOOIHMBOCTEH
CJIOBOCTIONIYYEHHs, IO BHBYA€ThbcA. Memoio poOOTH € aHami3 CTPYKTypH cioBocronydeHHss N+N  mpu
perpecuBHOMY PO3TallyBaHHI JOAATKOBUX aTPHOYTIB.

Peaizamis mocTaBIieHOI METH 3yMOBHIIA HEOOXITHICTh BUPIIICHHS HU3KH KOHKPETHHUX 3080AHb
- ONHMCATH CEMAHTHYHY CTPYKTYpY ciIoBocHonydeHHs N+N
- JOCIIINTH CIIOJTyqyBaHICTh Apa Ta aJ] IOHKTA
- BCTaHOBUTH HaOOpH MOJIENeH, 3a SIKUMH MOXYTh PO3IIMPIOBATHCH SIK SAPO CIOBOCIOIYUYEHHS, TaK 1 HOro

Mo udikaTop

BuBYeHHS acCHIEHTUYHOIO CYOCTaHTHBHOIO CIIOBOCIIONYYEHHS JO3BOJIMJIO BCTAHOBHUTH: SIK IPAaBUIIO, 1€
perpecuBHI CTPYKTYPH, SAPOM SIKMX € NPYrHi IMEHHHKOBHH KOMIIOHEHT. BOHU XapakTepu3yloThCs BapiaTUBHICTIO
00’eMy Ta MOXYTh MaTH JICKiJIbKa 3aJIKHUX CJIEMCHTIB, BHPAXKECHUX PI3HUMHU YaCTHHAMH MOBH: @ Crisp new pound
note; all the continental road signs; no lose position; African gold shares, final press conference, English amateur
champion.

B Tomy BHIazKy, KOJM perpecuBHE MOUIMPEHHS CTPYKTYPH BiIOYBA€ThCS 3a PaXyHOK JOJABaHHS JEKIJIBKOX
KOMITOHEHTIB, 1[0 HAJIEXKaTh /10 Pi3HUX YaCTHH MOBH, BUHUKA€E MMUTAHHS NP0 MOPSJOK PO3TANIYBaHHSI KOMIIOHEHTIB
perpecuBHOi cTpykTypu. B poborax psay minrsictiB (A. Ximna, Pobeprca, C.Uaprmana, B.B. Bypnakosoi, L.II.
IBaHOBOT) OCBITNIIOBANIOCH NMUTAHHS TOPSAAKY PO3TAIIYBaHHS KOMIIOHEHTIB PErpECHBHOIO MOMIMPEHHS. AJle NpH
IbOMY CJIOBOCHOIYyYeHHs THITY N+N po3risaanoch K OHH 3 BapiaHTIB PErpeCHBHUX CIOBOCHOIYUYEHb[0, ¢.62].

Tak, B poOorax B.B. Bbypmakosoi, LIl. IBaHOBOi 3HaXoAWMMO MOCWJIAHHS Ha CcOpoOy CUCTeMaTH3aIil
po3TanryBaHHA IIPETO3UTUBHUX aTpuOyTiB A. Ximnom[7, c.137]. Buenuil cuctematusye Kiacu Ta MiJKIACH CIIB, 10
OepyTh y4acTs B IPEHOMIHATBHIN CTPYKTYDI, BiJ Aapa A0 30BHINIHFOT MEXI1 TPYIH, ajie HOTO He IIKaBUTh CTPYKTYpa
N+N sik Taka. OJuH 3 MPUKIIAIIB CIOBOCIIOIYUCHHS 3 PETPECHBHAM PO3TAIIyBaHHIM IeCTH aj1 1oHKTIB - all the ten
fine old stone houses., oguuM i3 ck1a0BUX elleMeHTIB siKoro € cTpykrypa N+N. Ha nymky A. Xinia, HaiGiamxkya 10
sapa mo3uilis OyBae 3aliHsTa O3HAYCHHSIM, BUPA)XEHMM iMEHHHKOM: SOme French onion soup, a kiHieBe wmicie



OyBae, SIK TIPABUIIO, 3aWHATE TIPeeTEPMiHAHTAMH, TIOTIM iyTh AeTepMiHAHTH, TOOTO apTHKIi abo iX eKBiBaJICHTH,
MOTIM YHUCTIBHUKH. EneMeHTH, 110 3HaXOIATHCS MiX 3ralaHIMH €JIEMEHTaMH, — IPUKMETHUKH. BueHuii Haromnomrye
Ha MOXIIMBOCTI BXKMBAaHHS B TPEHOMIHANBHIA Tpym MOIuGiKaTopiB OLTBIIOI KUTHKOCTI KOMITOHEHTIB, HDK Yy
HaBeIeHOMY MpHUKIIagi[6, c.63].

Hemro Biapi3HAEThCs Bix BHUmIe ommcaHoi Touka 30py C. Yaptmana. BiH Takok BHAUISE IIICTh MO3WIIH, IIO
MepenyloTh CYOCTaHTHBHOMY SIIpy, ajne TpeTs MO3MIiA BiA sapa 3aifHATa clIoOBaMHM THUIy many, YeTBEpTa
JeTepMiHaHTaMU, I’siTa npeaeTepMinanTamu (ciaoBamu Tumy all, half, both) i mocra no3unist cnosamu Tumy even [7,
c. 138].

Psn nocnimxens [1.Pobeprca Takoxk MpHUCBSIUEHO MOPSAKY PO3TAIyBaHHS NPEHOMIHAIBHUX MOJM(]IKaTOpiB B
aTpUOYTHBHUX CIIOBOCIIONYYEHHSX. BueHuii cTBepKye, 110 IPH HassBHOCTI B TPYII IeTepMiHaHTa, NPUKMETHHKA Ta
IMEHHHKaA TOPSJIOK PO3TalllyBaHHS KOMIIOHEHTIB Oyne Takuil: JeTepMiHAaHT, MPUKMETHUK, IMEHHHK, IMEHHHK: a
friendly trapeze artist[6, c. 58].

3HaliiecHi B XOAi HAIIOTO JOCTIKSHHS aTpUOYTHBHI CIIOBOCIIONYYEHHS 3 PErpecCHBHAM MOMIMPEHHSIM
CKIIaJaloThCs MEePeBaXHO 3 4—5 KOMIOHEHTIB, MOPSAOK PO3TAIIyBaHHS SKAX ONHM3BKHUHA O TaKOro B Kiacugikariii
I1.PoGeprca.

BapTo BigmiTuTH, II0 KOH(Iryparis perpeCUBHAX CIOBOCIIONIYYEHb MOXE 3MIHIOBATUCH 3aJI€KHO BiJl KITBKOCTI
JBOCTOPOHHIX KOMIIOHEHTIB Ta ix Mopdoorigaoro ckmany. [ari, 3i0paHi B pe3ynpTari JOCTIHKEHHS XYIO0KHBOT
JTEepaTypy Cy4acHUX aHTITIHCHKAX Ta aMEPUKAHCHKUAX MMUCHhMEHHUKIB, TO3BOJISIOTH PO3POOUTH TaKy KiIacu(iKamiro:

Art. /zero art.+N+N

the rubbish heap, the head waiter, the commodity market, the article review, Wimbledon fortnight, a season
ticket, yesterday afternoon

Pron.+N+N

his baccarat table, no lose position, my commodity account, his fellow countrymen, its balance sheet, their
Union problems

Num.+N+N

the First City Bank, the Second World War

Art./zero Art. +Adj.+N+N

the most recent press stories, African gold shares, the quiet Regency furniture, more glamorous flower girl, the
proud papa t-shirt

Pron.+Adj.+N+N

our antique London clubs, his little Pye Pocketfone, his Swiss bank account, Standard Qil shares

Art./zero Art.+Adj.+Adj.+N+N

the young public relations officer, a poor little art dealer, a crisp new pound note

JlocmipkeHHsT  CTPYKTypH aTpUOYTUBHHMX CyOCTAaHTHBHHMX CJIOBOCIIOJNIyYEHb BHUMAarae ypaxyBaHHS il
JUCTPUOYTUBHUX OCOONIHMBOCTEH. AHai3 TUCTPUOYTUBHUX O3HAK CIOBOCIONYUYCHHS, 110 BUBYAETHCS, IPOBEICHUM
JL.b. IOmmHoOI0, CBiMYNTH TPO TE, IO MPH BHUKOPUCTAHHI OyIb-SIKMX CEMaHTHYHHUX TPYI IMEHHHKIB MOXIHBE X
JUCTaHTHE posramryBaHHA. [Ipm 1poMy B iHTepHO3ULii BXUBAa€TbCs OOMEKEHE KOJIO YacTHH MOBH, a came:
IMEHHHUKH B 3araJbHOMY Ta NPHUCBIHOMY BiAMiHKaX, NIPUKMETHHUKH, JIEMTPUKMETHUKHN TETIEPIIIHROTO Ta MUHYJIOTO
gacie: US imperialist aggression; Cleveland, Ohio, judge; armament experimental establishmen;, snow fighting
machinel[8, c. 14].

Po3kpuTTst qucTpuOyTHBHUX BlacTUBOCTEH cTpyKTypu N+N BHMarae 3’sicyBaHHS MHUTaHHS MPO BiJAHOIICHHS
JTIOJJATKOBUX aTPUOYTIB 10 KOXKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB II€1 MOEIII.

IMpu mociipkeHHi 0coONIMBOCTEN NEepekiiany CTPYKTYpH Ha yKpaiHcbky moBy I. KopyHeup omucye mopeni 3a
SKAMH MOXe€ BiJIOYBaTHCh PO3LIMPEHHS KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIIOIYYEHHS.

B rakmx cybcraHTHBHEHX clioBocmonyueHHsx sk final press conference, English amateur champion, striking
mine workers atpuOyTHBHI KOMIIOHEHTH O3HAYYIOTh PO, CTBOPIOIOYH cioBocmonydeHHs: ctpykrypu A+NN. B
cioBocronyueHHsx Democratic Party member, the government policy, toxic action results atpubyruBHmit
KOMIIOHCHT O3HAudye aJ’FOHKT, YTBOpIOIOUHM pa3zoMm 3 sapom cTtpyktypy AN+N [9, c. 228]. Koudirypamis
JBOKOMITOHEHTHHX CYOCTaHTHBHHX CJIOBOCIIOJNydeHb HE OOMEXYETbCS TUIBKM BHUIIE3TaJaHUMH CTPYKTypamu
A-+NN Ta AN+N. Bona moxxe nadysaru popmu N+AN (US military bases, NATO nuclear weapons, UN General
Assembly), A+AN+N/AN (major Western states interests, ten-kilometre international road race, thrilling second
round replay, efficient public transport system, the Chechen fighters activities), AN+AN (Big Business multi-
national firms, First Aid Nursing Yeomanry, Old Age Pensioners Joint Committee).

B miii knacudikamii He po3rISIIAIOTECS MOJETI 3 TUCTAHTHUM PO3TAIlyBaHHSAM aTpuOyTa, IO BiITHOCUTHCS 0
sapa: a new pound note, a small consolation prize, the most recent press stories.

Moo am’toHKTY, MEBHUH iHTEepec AN AOCHITHHKA MOXYTh CTAHOBHUTH CTPYKTYpH, B SIKUX ITOIIUPEHHS
a'FOHKTa BiJOyBa€ThCSA HE 3a PaxyHOK INIAPSAJAHMX 4IEHIB, a 3aBasku cypsaauMm: the Impressionist and Modern
collection; Turnbull & Asser shirt; exploration and production licenses. B Hamomy (aktuaHOMY Matepiai Takux
CJIOBOCTIONTYY€Hb BUSIBIICHO TiJIbKH JAEKiIbKA. MOXINBO, X BUBYEHHS MOXE CTaTH TEMOIO OKPEMOTO JOCIiKEHHS.

Buxonsun 3 onmcaHMX BHUILE CTPYKTYPHHX OCOOJMBOCTEH acHICHTHYHHMX CyOCTAaHTHBHHMX CIIOBOCIIOJIYyYEHb,
YSIBIISIETHCSI MOXKIIMBMM Y3araJIbHUTH iX B Kilacu]ikarlii, 110 MPOIOHY€EThCS:

1) wenmoumpeni: N+N (uamp.: the holiday luxury; room service; morning edition; the commodity market; the sports

page



2) 3 momupenum sapom (Hamp..:the quiet Regency furniture; his little Pye Pocketfone, more glamorous flower
girl) cnoBocnonyueHHs 1iei rpynu MoKyTh MaTH Taky koHdirypariro A+NN (black rye bread; a well-
established brokerage house), N+AN ( US military bases, UN General Assembly),

3) 3 mommpenum an’torkrom AN+N (mamp.: New York Times; South African gold shares; Saturday morning
breakfast; A+AN+N (the young public relation officer)

4) 3 mommpennmu siapom Ta an toukrom: AN+AN (mamp.: variable speed electric motor[8, c. 15]);
Pron.+N+Adj.N (some dipstick private investigator; the twenty-four hour neon bored sign) A+AN+N/AN (ten-
kilometre international road race).

[eBHuit iHTEpEC AT TOCTITHUKA SBISIFOTH SICPHI CJIOBOCIOIYYESHHS 3 MPABUM PO3TALIyBaHHSIM KOMIOHEHTIB,
STPOM SIKMX BHCTYIIA€ OJIMH IMCHHUK, 1[0 MAa€ MPH co0i O3HAYCHHS y BUTJIA/II IMCHHHKA.

[TporpecuBHi CyOCTaHTHBHI CIIOBOCHOIYYEHHS MalOTh MOPQOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI, IO BIAPI3HAIOTHCA Bif
ocoOmmBocTel perpecuBHHX. 3a crocrepexxeHHsmu [.I1. [BaHOBOI, U1 IMEHHHWKIB, 10 BHCTYNAIOTh SIPOM
CIIOBOCIIONYYCHHS 3 TMPaBUM pO3TAlIyBaHHSIM 3QJIKHUX O3HAYCHb, HAWTHIOBImIOID € KoMOiHamis 3
NPHHMEHHUKOBHM CJIOBOCIIOJYUCHHSM, IO BUCTYIIa€ B poii ax’toHkta: a candidate for the prize, the fruits of the
labour, the number of students**. Hamu 3naiinerno CJIOBOCTIONTYYIEHHS, IO JO3BOJISIFOTE MOIIUPHTH e BHCHOBOK i
Ha cTpyKTypH 3 nBoma imennukamu: life insurance for $1 million, a crisp salad in French bread, a return journey to
the Clarendon, the sports page of the Times (J. Archer).

B nmesikux BHITanKax pO3IIHUPEHHs CTPYKTYPH MOKE BiIOyBaTHCh B JBOX HampsiMkax: poor little art dealer like
myself; a comfortable country house a few miles outside Newbury in Berkshire; exploration and production licences
in the North Sea.

JIBOCTOpOHHE PpO3IIMPEHHS KOMIIOHEHTIB CBIIYUTH MNpPO Te, IO JaHE YTBOPCHHS BUKOHYE HE TIiJIbKH
HOMIHaTHBHY (YHKIIII0, HA3UBAIOYH TIPEIMETH, aJie i PENIITHBHY, sIka BUPa)Xa€ BiTHOCMHU MK HUMHU.

SIk BUJHO 13 HaBEACHUX NPHKIIAIIB CEMAaHTUUHUH 00’ €M CTPYKTYPH, L0 BUBYAETHCS, MOXKE PO3IINPIOBATHCH 32
JOTIOMOTOI0 JIOJABAaHHS [0 SIPA 1HIIMX YaCTUH MOBH SIK y IPEMO3ULIT , TaK 1 Y MOCTIO3HUIIIT.

Pe3rome. CroBocmonmydeHHs: Tumy N+N - Ie perpecuBHi CTPYKTYPH, SOPOM SKUX € JPYTHid iMEHHHUKOBHHN
KOMIIOHCHT. BOHH XapaKTepH3yrOThCS BapiaTUBHICTIO 00’€My Ta MOXYTh MAaTH JEKiJbKa 3alIe)KHUX CIIEMEHTIB,
BUPa)XCHUX Pi3HUMHU YaCTHHAMH MOBH.

CtpyKTypa, 0 BUBYAETHCA MOXE OYTH HEPO3IIMPEHOI0, TOOTO CKIAAATHUCH TUIBKH 3 IBOX IMEHHHKIB abo 3
JBOX IMEHHHUKIB Ta Ipe IeTepMiHaHTa, Ta MOIIUPEHO, TOOTO MaTH MOIUMPEHE SO, MOLIMPEHUH aJ’FOHKT, a00
MOIIMPEHI SK SAPO, TaK 1 a/i’ FOHKT.

CemaHTHYHUN 00’€M CTPYKTYpPH, II0 BUBYAETHCS MOXKE MOIIMPIOBATUCH 33 JOIOMOTOI0 JOAABAaHHA N0 sSApa
IHIIIMX YaCTHUH MOBH SIK y TPEMO3UIii, TaK 1 y MOCTIIO3MII.

[Tpu HasBHOCTI AEKIIBKOX aTpUOYTIB CTPYKTYpa MOXKE 3MIHIOBATH KOH(ITypalito 1 MaTH TaKUH BUTIIS

Art./zero art.+N+N:

Pron.+N+N

Num.+N+N

Art./zero Art. +Adj.+N+N

Pron.+Adj.+N+N

Art./zero Art.+Adj.+Adj.+N+N
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